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Ziyodakhon TESHABOYEVA

A COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN
“BABURNAME” AND THEIR DIFFERENT ENGLISH
TRANSLATIONS

ASRJIOITAp MEpOCHHN YpraHuil Ba yJIapHU Tap:KuMa KUinn GYyTYHIH KyHIa Xam Jomasapo.
Mywmro3 acap «boGypHoMa» WHITHS TWimra OHp Heua Mapra Tap:knMa KiiamHrad. <«bobGypHomar
acapn Eppona mapgirynoc ommwirapn slon Jleiien Ba Buasam Opekrnna (1826), Anerra Cycanna
Besepm:k (1921) Ba Bumwep Tereron (1996) Tomonmpan Typsim gaspiapia WHININS TILUTATa Tap-
JKUMa KIUIMHTaH Ba HAINp STTHPIITAH. XO03WPIM RyHAA KUECHI agabHETHIyHOCTNR, TORUIITHPMA
TUIIMYHOCANK Ba Tap:KIMAITYHOCINE HYHAIMINIA 0anG GOpIUTagnran TajkuKoTIapia ymoy yda
Typaaru tap:knManapian doittanannnaim. «bodypHomar YHiaH oprug (an iyHaIuImHE Kampab
OJITAHITNTH OIJTaH XaM JHKKATra CasoBOPKMU, YHIATH TIIIMTYHOCINK Ba Tap:RIMANIYHOCTMKKA Xam
Jaxmiop ManbGamap Tajaiirmaa. Acapaa myaiannd TOMOHWIAH KYiuiaHran obpasmn (ypaseonorni
OUpINE, TeRCHK OMPINK, MAKOI, MaTtad Ba adopusmaap xam erapimda. Makomana «BoGypHomaraa
Kymianran juamii repmuanap Terrpm paxmarnra 60opMmor, TeHTpm XyrRMHHI OYTRAPMOE» Ba  OHp
MORHGH Omma TyTyniMor (ppaseoTOTHK GUPINRIAPTHIHT KOHIENTYaJX TaX I amajra ONmpi-
naan. Ppaszeonornk OGHPIMKIAPHUHT WHIIN3YA TapP:RAMACH KUECHIl TaxJmi HTIING, Tapimva
MyaMMoJapu ounG Gepuiaj.

Kamnr cyzaap: <boGypaomas, pycua Tap:RiuMa, HHIIIZYA TAPRIMATAD, (PascoqorinE OupIie,
Tenrpu, Tearpn Xyrmuan OyreapMor, 6up MORHCH Omia TYTVIIMOK.

B macroamee BpemsA u3yueHNe 1 TEPeBO HACTKCTNA TPETKOB ABIACTCA aKTYaTbHBIM.
Raacemaeckoe mponssejicHne «baGyp-Hame»> OBLIIO HECKOJIBKRO Pas TIEPEBEICHO HA aHIIAHHCKIiT
aspik. [lpomssenenne «baGyp-Hame» GBUTO TEPEBEICHO W WBAHO B PA3HBIC TEPHOIBI TAKIMI
eBporneiicknMi BoctokoBegamu, kak [I:xon Jlefinen m Bumbam Opcknn (1826), Annerra Cycan-
na bBesepmmk (1921) u Bumsep Tercron (1996). B macrosamee BpeMsa B HccleoBaHMAX TO
CPaBHHTEIBHOMY JIHTEPATYPOBEACHIIO, SA3BIKO3HAHNIO W TICPEBOJOBEICHIIO HAYKH IIMIPORO TIC-
HOJIL3YIOTCSL BCEe TP BbIIENepednciennbie usfpanus nepesoja «badyp-name». Hapsiy ¢ rem, aro
B «balyp-Hame» OCBEMICHBI JCCATRH Pa3MIHBIX cdep HAYKH, TAHHOE TPONSBEJICHNE SBIACTCS
HETCCAKRACMBIM TICTOYHIKOM JIA TAKNWX JNCIHIUINH, KaR A3BIKO3HAHNE W TeopHusA TepeBofa. B
CBOEM TPOMBBEICHUI aBTOP WCIOIB30BAT B OOJBINOM KOIMUIECTBE (PPascoloTHuecKRue eTIHIIIbI,
MOTOBOPKM, MOCTAOBUIBI 1 adopm3mbl. B jgannoil crathe MPOM3BEJCcH KOHIENTYAJLHBIT amammns
TARUX PEINTHO3HBIX TEPMIHOB, KAk <«TPecTaBmiach K OOMKBEH MIIOCTH>, «BBIOIHATH OOKBIO
BOIIO» T <HE CXBATIICA Jaske ¢ KypHIeii> — KOTOpbIe BeTpedaloTcss B MpomsBefcHnn. Tarike
ObIT cjieaH CPAaBHUTEIBHBIN aHaan3 (ppaseoTOrmIecKnX eIMHUT, ¢ WX AHTIMICKIM TIEPeBOTIOM 1
TaKUM 00pa3OM, PACKPBITHI MPOOIEMBI MEPEBOJIA.

Krrouessre cioa: «badyp-uave», pycckiii mepeBoj, AHLTITHCKIC TePEBOIBI, (DPAZCOTOTHTCCKAA
CHIIA, 00T, BBITOTHATE GOKBIO BOJIO, HC CXBATHTHCA ¢ KYPHICH.

Ziyodakhon Teshaboyeva — doctor of Philosophy PhD of Philological Sciences UzSWLU.
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It is alsorelevant tostudy and translate our ancestors’ heritage nowadays. The classical
work “Baburname” was translated into English for several times, and it has undergone the
history of translation. “Baburname” was translated and published by European orientalist
scholars John Leyden and William Erskine (1826), Anette Susannah Beveridge (1921) and
Wheeler Thackston (1996). Nowadays, these three types of translations are researched in
comparative literature, comparative linguistic and translation studies. It's noteworthy that
“Baburname” comprises more than ten disciplines related to linguistic and translational texts.
In this article a conceptual analysis of religious terms to go lo the God’s Mercy, to accomplish
the God’s judgement and phraseological unit fosay boo toa goose are studied. The comparative
analysis of phraseological units, their differences and similarities in translation are revealed.

Key words: “Baburname”, Russian lranslation, English (ranslations, phraseological unil,
“God”, “lo go to the God’s mercy”, “to say boo to a goose”.

There were many prominent figures that had great political activity and
ethical knowledge, courage of religious tolerance, the encyclopedic knowledge in
history of Central Asia. National pride of our nation,ancestors Imam Bukhari, Imam
Termizi, Khoja Bahauddin Nagshband, Khoja Ahmad Yassavi, Al-Khorezmi, Beruni,
Ibn Sino, Amir Temur, Mirzo Ulughbek and Zahiriddin Muhammad Babur made a
great contribution tothe development of national culture,the world civilization and
their names are still remembered by the scientists. For this purpose, it is necessary
to prepare generous cadres for upbringing of harmoniously developed specialists,
which embodies the national-cultural value, as well as master the professional
knowledge of a nation.

Zahiriddin Muhammad Babur made his invaluable contribution with his
vivid work "Baburname" to enrich the world culture, history, literature and art of
the world. His valuable work has been studied for centuries by researchers of the
world and passed from generation to generation, translated into several languages
of the world.

“Baburname” is well-known for its historical and autobiographical writing
style including in great deal, of phraseological units, proverbs, saying, and aphorisms
in it. “Baburname”, has been widely studied in the fields of literature, linguistics,
translation and interpretation and other issues of translation worldwide.

It was translated intoEnglish for several times. DerbeloVitsen,he whointroduced
“Baburname” to European countries for the first time. Later some translators such
as W.Erskine (1773—1810), J.Leyden (1773—1826), F.Talbot (1909), R.Caldecot
(1879), L.King (1921), A.S.Beveridge (1921), and Wh.Thackston (1996)
interpreted the work into English at different times.

Among several translations there are the most important and completed versions
done by John Leyden and William Erskine (1826), Annette Susannah Beveridge
(1921) and Wheeler Thackston (1996). Some PhD theses in the Republic of
Uzbekistan are studied on these chronologies analyzed their interpretation and
their correspondence to the original text.

Translation problems of classical work “Baburname” are the main issues
in interpretation of the literary text today including revealing the meaning of the
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word “God” and its’ cognitive-conceptual analysis where some phraseological units
used at that period of time were on the focus.

Picturel.
/':;_lw\ Tenrpu Taosno (asa Ba kapamu Omna —
e . .
a R by blessing of the Almighty God;
 rel npon \ ‘EHIpH 13000 y '
s )\ T ) s Teurpn unositu Omna — by the God's
(Tal Hra EEDAMH OHTA L/ race . .
\ mm%; J - \ oy | grace; Teurpu erkypca — If God willing;
\ J \, Hmorme Bang) / .
e ny Teurpn pocr kearypca — If God brings
AT T r . .
e \\ £ it right; Tenrpn XykMuHnm GyTRAPMOK
grant [ If Ged willing! f
{ ol =i | — to go to  God's mercy; Tenrpn
\\""’TE}“’" J - __~/ Paxmamra oopmok, — to go to
T e God's mercy; TenrpuHunr XocTujans
2 : T 3 o _ a1
N /\ ; CN G L oymac If  God will
[ o ' [ e Teurpunnnar Komma ocuii 6yamMor, — to
({ Tenrpimmmr KEITYpea) . » . . "
\ m%ugm/-” \ o be sinful in the sight of God;
- e Teurpn Taono pysn kuam — God will
s W === grant; Tenrpumra raBakkynr Kmmb —
7 - T (Teerpn .
e ) Sopucus | Jm”*{,;.;.f“ﬂ ) relying upon the God. However “Tenr-
-y \ \\h__,/’ pu” (God) expresses different meaning
\\ i in original text and they translated into
three languages this way:
Uzbek English Russian
Tenrpn pocr kearypea If God brings it right C nomonipio GosKbei
79 6) (p-98) (cTp.5d)

TeHrpuHuHr XocTujuH yara
6ymvac (67)

If God will (73)

Huuero we 6yger 6e3 Go-
skpeil Bomm (crp.44)

Tenrpn XykMutn OyTRapMOK,

to go to God's mercy

npecraBwiach K 0oskbeil
mumztoctn (erp. 102)

Tenrpununr Kommaa ocui
ovavor, (49 6)

to be sinful in the
sight of God (p.34)

nepej 6orom ObLI OCIyII-
Hukom (crp. 26)

Tenrpu Taono pysm wuwiam

God will grant

T'ocnon mocaiazn 6oabiryo

(p-250) noobray (cerp.122)

Tenrpura TaBakrya Ko relying upon the God yioBas Ha AJjuiax
(79 0) (p-99) (cTp. 96)

Tenrpun eTrypca If God willing! ¢ Bosieii Gorbeil
(crp. 207)

Tenrpu paxmartira GOPMOK

to go to God's mercy

OTHPABIJICA K MUJIOCTH
Anmaxa (crp.15).

Tenrpn Taono ¢asn Ba Kapa-
M Omia

by blessing of the
Almighty God

AlLtax BelMKHil 10 cBoeil
mugoctn (erp. 80).
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Table 1 presented such phraseological units as Tenrpu pocr wearypca — If
God brings it right; Tenrpn xyrmunu Oyrrapmor, — to go to God's mercy; Tenrpu
paxmarira 60pMoK, — to go to God's mercy.

If we analyze the following extract given in the original: Hrrknnun knz me-
unar poangam Ryriayx Huropxonnm onqn. Arcap RKazorjamraapia Ba ¢parapariap-
jga MennHr omnan omira squiaap, KoOyaum omrompmn Oemr-oarn off cyHIpa, tapnx
TVEEY3 103 Y oOnpia Tenrpm paxmarmra oopamiap|3axnpuymn Myxavmman bo-
oyp, 2002; 39] it had been translated into Russian in this way: Bropoii jgoue-
poto FOnycxana Oblia mos mars Ryriyx Hurap xamym. Bo Bpemena raszauecra n
Oespractia oHa OoJbnieli 9acTbio Oblia co mHoii. Yepes marh-mects Mecsnes mocie
sasarnsa Kalyna, B 1eBATHCOT OQUHHAIATOM TOJy OHA HPECTABHIACH K 00KbeH
murocrn| 3axupmyn Myxammajn badyp, 2002; 16]. We discover the phraseological
unit Teurpn xykmuan Gyrkapmok, interpreted expressing its meaning npecraBmiach
K Oombeii munoctn. Translator made his effort to keep the original’s meaning in
Russian but not expressing by a phraseological unit.

“Baburname” was studied by the English orientalists including John Leyden—
William Erskine (1826), Annette Susannah Beveridge (1921), Wheeler Thackston
(1996). There are big differences between English translations period and their
language of time. We would like tosearch how the original extract “Urrumman kmz
mennnr poangam Ryriayx Huropxonnm ann. Arcap Kasoramrjaapia Ba ¢parapariapia
Mennnr Omian omiia sqniap, Kooyaun oaroujgun Oenr-orn ofi cyHIpa, tTapux TyKKY3
103 yu oupra Tenrpm paxmarmra oopamiaap” was interpreted in their work.

J.Leyden and W.Erskine’s translation: The second daughter, Kutluk Nigar
Khanum, was my mother,and accompanied me in most of my wars and expeditions.
Five or six months after the taking of Kabul she departed to God’s mercy, in the
year 911 [Leyden John, 1826; 12].

S.Beveridge’s translation was: Qutlug-nigar Khanlm, my mother, was Yunas
Khan's second daughter. She was with me in most of my guerilla expeditions and
throneless times. She went to God's mercy in Muharram 911 AH (June 1505 AD)
five or six months after the capture of Kabul|Beveridge, Anette Susannah, 1921; 77].

Wh.Thackston translated it: The second daughter was my mother, Qutlugh
Nigar Khanum. She was with me during most of my guerilla engagements and
interregna. She passed away in 911 [1505] five or six months after I took Kabul
[Thackston Wh., 1996; 14].

Three interpreters approached to the original text trying to upkeep the main
plot of the text. J.Leyden—W.Erskine’s version is good with giving a certain
phraseological unit Tenrpu paxmartura OGopmiap — departed to God’s mercy.
S.Beveridge translated the same way giving phraseological unit Tenrpn paxmarnra
oopmnap — went to God’s mercy. Here the word “departed” had particularly
changed to “went”, however she translated the source text adding another fact
determining Babur’s mother was Yunas Khan's second daughter was not even
mentioned in the source text.

Wh.Thackston interpreted the extract exaggerating the meaning of hard
times of Babur and his guerilla engagements and interregna, however, the next
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phraseological unit Tenrpu paxmarura Gopauaap converted to the equivalence of
phraseological unit “to pass away”.

Another example of “Baburname” phraseological unit which was used in
the work was expressed in the following way: Kusunum Illaiioon cyrrowmapqus
Huantape Cyaronnmnr mwamen Dcangyan Cyaronra angapu6 oqm, yemm Myxamman
Cyaron mup3oqyprym, oy rapuxra Rauuymx suwitoarunn anra oepnorypmen. Cyirro-
unmoernv  KoOymun ymoy rtapuxta HaOupacuun o/, XHHIYCTOHFA KeJaj[ypraH-
jga Hunoora Tenarpn xyxmunm oyreapyoryp|3axupmyum Myxammvan booyp, 2002;
130]. In this extract the highlighted sentence Tenrpm xyrmunu Gyrrapyoryp is a
phraseological unit which the person in the end of his life should accomplish the
judgement of Allah.

If we compare the Russian translation “Jous Bbpramm 3a Hceanrkyman cyiarana,
onroro n3 cyaranos poja llleiivann; nx coin — aro Myxammay Cyaran mupsa, ko-
ropomy A Terepb oranr ooracrs Kanaymx. Torma ke CymranOnrnm sadpaia cBoe-
ro BHyka n nanpasuiaach u3 lKaoyra B Xuujycran; B Hninaoe nan wveii menosmmir-
ca 0o:xmii npuropop |3axupupmu Myxamman baGyp, 2002; 101] we can see
that the phraseological unit Tenrpn xXykmuan Gyrrapyoryp interpreted menommmics
ooxuii npuropop” we find ncnoanmics 6oskuii npurosop interpreted by using the
translation method “meaning to meaning translation”. If we study three English
versions ucnoaamics 6oskmii npurosop was translated in three English translations
this way.

J.Leyden and W.Erskine: This daughter was given lolsan Kuli Sullan, the
younger brother of Dilbars Sultan, one of the Shaban Sultans. Sultan Muhammed
Mirza,on whom I conferred the government of Kanuyj,is the son of lhis marriage.
Sultanim Begum sel oul along with her grandson for Hinduslan, but expired at
Nilab on the journey. Her atlendants returned back with her remains, while her
grandson continued his route and joined me|lLeyden John, 1826; 181].

The phraseological unit Tenrpu xyemunu Oyrrapyoryp expressed by the
English word “expire”. However, they tried to keep the whole text’s strength of
characters but not phraseological unit. No matter how they interpreted the whole
content of the text, they transliterated the historical persons’ name incorrectly.

S.Beveridge translated it: ... the daughter was sent out to Aisan-quli SI,
younger brother of Yili-bars of the Shaban sullans; the son is Muhammad SI.
Mirza to whom 1 have given the Qanauj district. At that same date Sullanim
Begim, wenlt to God’s merey when on her way with her grandson from Kabul
to Hindustan, at Nil-ab |[Beveridge Anette Susannah, 1921; 265]. The source text
Teurpun xyrmunu Oyrrapyoryp interpreted went to God’s mercy and in her version
corresponded to the original text.

Wh.Thackston: The daughter was given in marriage to Fsanquli Sultan,
younger brother of Yili Bars Sultan of the Shaban sullans. The son is Muhammad-
Sultan Mirza, to whom at this date I have given the governship of the province
of Kannauj. Sultanim Begim died at Nilab as she was bringing her grandson from
Kabul to Hindustan|Thackston Wh., 1996; 199].

Wh.Thackston’s version is not bad as he paid attention to the firmness
of the text Teurpu xykmunu Oyrrapyoryp fairly using the word to die. J.Leyden
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and W.Erskine paid their attention to the original from philosophical point of
view; S.Beveridge attended toit from the literary point of the text, Wh.Thackston
focused on the preciseness and firmness of the work.

In this case we try topresent our own translation of the original extract:
“Kususn Hlaiicon cymromaapaun Hantape Cymaronmmmr mamen Jeangyman Cyaronra
unkapno omn, Yo Myxamman Cyaron mupsonypkym, 0y tapuxta Raunysx Buio-
aruan anra oepuorypmen. Cymrroanmoernm KoOymnH ymioy rtapuxra HaOHPACHHI
o6, Xumyceronra reaajypramga Hmmoora Tewrpm Xykmmnm Oyreapyoryp” was
translated: His daughter was given to Esanquli Sultan, one of younger brothers of
Yilibars Sultan from Sheybani Sultans, his son was Muhammad Sultan Mirza, I
gave him Qannuj district. Sultanimbegim while coming from Kabul to Hindustan
with her grandson she accomplished the God’s judgement at Nilab.

We can find another phraseological unit in “Baburname”: By yrap nymé
yayH Mymiox émon mmiiap Emagn.  Mymgog  Omeép ManMyp BIIOAT Ba  MyHYa
Kaqnd APOKJINE HAaBKap Onia OMp Mokmén omiaa tyrymmagn. by rapuxia sukpn
rearyemqyp|3axupmymn - Myxamman booyp, 2002; 50]. Babur characterized the
king of Badakhshan Sultan Mahmud Mirza and felt sorry for him and his deeds.
Here he highlighted his feelings with the help of the phraseological unit — Gup
moknéH Omia rtyrymvaan.This extract sounds in Russian as: Pagu (Omnar) ceri
OPCHHOIT JKU3HI OH COBEPHIIT CTOJIBKO JYPHBIX jei! Biagesa takmv Muo:keCTBOM
O.1aroyCTpOEHHbIX 001acTefi H CTO/Mb OOJBIINM KOJIHIECTBOM XOPOIUIO CHAPAKEHHBIX
HYKEPOB, OH (HH pa3y) He exBaruiacA jaazke ¢ kypuied |3axupuymn Myxammajn
baoyp, 2002;, 26].

If we compare the meaning of the Russian translation version with the
original text, we can find out that it is closer toword for word translation than
a transformational translation. In this extract “ne cxBarwica name c¢ rypuieii”
is a phraseological unit. We were interested in English translations whether they
preserved phraseological unit’s meaning in their work.

We study the extract: by yrap gyné yuyn Mymjox éEmMoH nuiap KHIH.
Mynjiox 6ncép MabMyp BHIOAT Ba MyHYa KATHH APOKJNK HABKAap Onia omp Mo-
knén omwna ryrymmagn. by rapuxiya sukpn remrycmryp in J.Leyden—W.Erskine
(1826), S.Beveridge (1921) and Wh.Theckston’s (1996) translations.

J.Leyden and W.Erskine translated the extract in this way: These crimes
he perpetrated merely lo secure the enjoyment of some poor worldly vanities; yel
with all the power of his many and populous territories, in spite of his magazines
of warlike stores, and the mullitude of his servants, he had nol spiril lo face
a barn-door chicken|Leyden John, 1826; 31]. The original phraseological unit
“oup moruéu Omwra rtyrymmann” translated by phraseological unit to face a barn-
door chicken. Actually, English people express a word “chicken” for fearful person.
A king shouldn’t be a fearful person but he may be indolent or idle .

S.Beveridge gave another translation variant of the this extract: For this
world’s sake he did his evil deeds and yet, with lands so broad and with such hosts
of armed relainers, he had not pluck to stand up lo a hen. An account of him
will come into this history|Beveridge Anette Susannah, 1921; 50]. She did her best
to preserve the meaning of the original namely, the phraseological unit “Gup mo-
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knéH Omra tyrymmvaan”— “pluck to stand up toa hen” at the same time using a

phraseological unit in her translation. But we think that in her translation she
turned the king into a tranquil person more than a lazy.

Wh.Thackston gave the most adequate variant of translation toexpress this
phraseological unit “6up moknén 6una tyrymvamn”in this way: For the sake of this
lransitory world he did such evil things, but with so much flourishing lerrilory and
so many armed relainers he couldn’t say boo lo a goose. He will be mentioned
in this history[Thackston Wh., 1996; 34]. But the king Babur mentioned another
thing when he described his uncle Sultan Mahmudkhan who was the governor of
Shohruhiya (present Tashkent) using this phraseological unit “Gup moruén Gmia Ty-
tymvaau”. He wanted to say that the king that governing with a big army under
his conduct even he didn’t fight with any other regions during his life of greatness.
He described him as a very idle and indolent person by his character in his book.
Here Wh.Thackston was able to choose a more suitable phraseological unit to the
original text. His translation corresponds more to the text by the transformational
way of translation method but he didn’t lose a phraseological unit where it exists,
instead he found the most adequate variant of translation.

Culture can be seen in different spheres of activity of a nation. It’s developed
during a daily activity of life; kinds of activity, ethnicity, way of living, traditions,
pass from generation to generation, time after time. These are depicted in their
language and cultural properties of a nation can be noticed in their literature
as well. We conclude about the translation of originality that it is not easy to
preserve unique meaning in translation of such great historical autobiographical
masterpieces as “Baburname”. Nevertheless, all above-mentioned translators, who
relied on the content of the original, achieved their own goal to make their
contribution to preservation and interpretation of work while translating from
one language into another. Consequently, their effort made by all three translations
are unique and peculiar.
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